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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL ESTADO DE ISRAEL Y EL REINO DE
ESPANA SOBRE COOPERACION EN MATERIA DE MEDIO AM-
BIENTE Y DE CONSERVACION DE LA NATURALEZA

El Estado de Israel y cl Rcino de Espana,

Exprcsando cl dcsco dc rcforzar las rclacioncs amislosas cntrc ambos Estados y dc
dcsarrollar la coopcraci6n para protegcr cl ncdio ambicntc,

Conscicntcs dc quc sus rcspcctivos paiscs sc cnfrcntan a problcmas similarcs ci matcria
de mcdio ambicntc, y conscicntcs tambi6n de su capacidad cicntifica y tccnol6gica para
liaccr frcntc a cstos problcmas,

Convcncidos dc quc:

- El ncdio ambientc debe scr protcgido cii aras de la salud y dcl bicncstar dc las
gcncraciones prescntcs y futuras,

- Un desarrollo ccon6mico sostcnible cxige ui a bucna gcsti6n dc los rccursos liaturalcs
dcsdc cl punto dc vista mcdialambicnlal,

- La coopcraci6n cnlrc las Partcs Contratantcs rcdundarf cn bcneficio mutuo dcbido a
la similitud dc los problemas cxistcntcs cn ambos paises y dc su importancia para cl
cjcrcicio do las rcsponsabilidadcs dc cada Gobicrno cn ci nlantcnimicnl o dcl mcdio
ambicntc nlundial;

Rcconocicndo la imporlancia dc las politicas y prfcticas cn matcria medioambicntal con
vistas a ilcgar a solucioncs adccuadas para las cucstioncs rclativas al mcdio amibicntc
mundial, on particular, cn la cucnca dcl Mcditcrrfnco;

Rcmii~ndosc tambi6n a la coopcraci6n rcgional sobre cl mcdio ambieintc cil cl seno dc las
conversacioncs mullilatcralcs dcrivadas dc la Confcrcncia d Paz cn cl Ccrcano Oricntc
cclcbradas cn Madrid 'cn novicmbrc dc 1991, en las quc Espafia ha dcscmpcfiado tail
importante papcl,

Rccoiocicndo quc ambas Partcs pucdcn obtcncr significativos bcneficios |lutuos dc la
coopcraci6n, cn la claboraci6n dc la politica mcdioambicntal,

Dcscando dcrnostrar la importancia quc anbas Pares conccdcn a la coopcraci6n
intcrnacional cin matcria dc mcdio ambicntc.
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Dcntro dcl cspiritu de la Confcrcncia dc las Nacioncs Unidas sobrc Medio Ambicnic y
Dcsarrollo, cclcbrada cii Rio dc Janeiro cn junto ic 1992,

I lan conveilido Io siguicoltc:

Arliculo I

La.s Parics Contratantcs coopcrarii cn los campos dic la prolccci6n dcl mcdio ambicntc y
dc la conscrvaci6n dc la naturalcza sobrc una basc de igualdad, rcciprocidad y bcncficio
nIlUuo.

Articulo 2

Rcvislcil particular intcr6s para ambas Partcs Contralantcs los siguicntcs campos dc la
protccci6n dcl mcdio ambicnic:

1. Los problcmas dc prcocupaci6n comtin cn inatcria do contaminaci6n tcrrcslrc,
atmosfCrica, acuitica y marina, su idcntificaci6n y la valoraci6n dc las corrcspondicntcs
tccoologias de control y rcducci6n;

2. La promoci6n dc la conciencia y dc la cducaci6n Cn materia de nicdio ambicntu;

3. Los m6lodos dc valoraci6n dcl impacto mcdioambicntal;

4. Los sistcnias dc scguimicnto y vigilancia dcl medio ambicnic, incluida la utilizaci6n
do sistemas do informaci6n mcdioambicotal;

5. El dcsarrollo dc tccnologias vflidas dosde cl punto do vista mndioambiental;

6. Tccnologias dc Iralamicnio dc los rcsiduos s6lidos y pcligrosos;

7. Gcsti6n intcgrada dc plagas;

Vol. 1912, 1-32616



1996 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 167

8. Lucha contra la descrtificaci6n;

9. Tratamict dc las aguas rcsidualcs urbanas c industrialcs;

10. Los problemas del mcdio ambicntc en su rclaci6n con otras campos de actuaci6n
politica y la rclaci6a cnItrc media ambicnic y desarrollo;

11. La conscrvaci6n y gesti6n sostenible de la divcrsidad dc especics;

12. El intcrcambio de puntos de visla sobre problemas significativos quc afcctcn al mcdio
ambicntc global;

13. La promoci6n de la coopcraci6n intcrnacional en cl campo dcl medio ambicntc.

Ariiculo 3

Para la aplicaci6n del prescntc Acuerdo sc tcndr'ii prcsentcs, cn particular, ias siguientes
formas dc coopcraci6n:

1. Rcunioncs para dcbatir cuestioncs dc polftica mcdioambicnlal;

2. Rcunioncs, en particular sabre tcmas quc scan dc intcr6s y bcneficio muluns;

3. Intercamlio dc informaci6n y datos sobrc actividadcs dc invcstigaci6n y dcsarrollo,
politicas, pricticas mcdioambietialcs y disposiciones lcgalcs, asi como anilisis y valoraci6n
dc los impactos mcdioambicntales y, en caso nccesario, la coordinaci6n dc cicrtas
actividades dc invcstigaici6n;

4. Visitas par expcrtos cicntificos y t6cnicos o funcionarios para dcbatir los tenmas
expresados en cl articulo 2 del prcscntc Acuerdo;

5. Apoyo a los proycctos inlcmacionalcs cncaminados a resolver los problcmas
mcdioambicntalcs globalcs y regionales y a crear una afm6sfcra de coopcraci6n;
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6. La coopcraci6n israclo-espafiola el la cucnca dcl Mcditcrrfinco estarSi abicria tanibi6n
a otros paiscs ribcrcfios.

Las Partcs Contralantcs harfin Ins nayorcs cs'ucrzos por armonizar cn la miixima mcdida
posible sus politicas y prfic(icas intcrnacionalcs cn niatcria dc mcdio ambicnie y por
promovcr una amplia armonizaci6n de las medidas efcctivas para prcvcnir y conlrolar ia
contaminaci6n del mcdio ambicntc. En estos csfucrzos, apoyariSa las actividadcs
intcroacionalics con cl fin dc:

1. Llcgar a critcrios cientiicos acordados inlernacionalmenle, en parlicular Ins rolativos
a la salud humana;

2. Alcanzar un acucrdo sobrc los nivclcs dc calidad aceptable cl cl mcdio anibicntc;

3. Intercambiar y difundir informaci6n sobrc la ucjor tecnologia disponible para rcducir
la conlaminaci6n.

Articulo 5

1. El Minislcrio dcl Mcdio Ambicntc de Israel y el Ministerio de Obras Ptiblicas,
Transporte y Medio Ambicnte dc Espaila scrSn los Ministerios cncargados de la aplicaci6n
del prcscntc Acucrdo.

2. La aplicaci6n del prcscntc Acucrdo so coordinarM por rncdio de un conmit6 binacional
prcsidido por los litularos de los Ministcrios meneionados cii cl aparlado antcrior o por sus
reprcsentan(cs.

3. Sc cclcbrar6n rcuniones conjuntas dcl comnit6 coordinador con cl fin de cxaminar las
actividadcs cn curso y futuras al amparo del prcscnte Acuerdo.

Articulo 6

Las Partcs Contratantcs apclarfin a los organismos gubernanicnialcs, instituciones
acad~micas y cnipresas ccon6micas particularcs para que tanic partc e las actividatics
coopcralivas amparadas por cl prescn tc Acuerdo.
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Articulo 7

1. Por mutuo acucrdo, anibas Partcs Contlralalics podr~n Iransmilir a icrccros los
rcsultados dc su coopcraci6n. En cl intlcrcanbio de informaci6n y cn su difusiOn a tcrccros,
ambas Partcs Contralantcs tcndrin cn cucnta Its disposicioncs lcgalcs cxistcntcs, los
dcrcchos dc Icrccros y las obligacioncs intcrnacionalcs.

2. El uso dc informaci6n -tanto susccptiblc dc protccci6n conio ya prolegida- cxigirA
un consciiimicnito cspccifico.

Articulo 8

1. Nada dc lo dispucsto cn cl presentc Acucrdo podrS interpretarse cn pcrjuicio dc los
dercchos y obligacioncs cxistcnts derivados dc otros acucrdos -concertados en virlud del
derccho intcrnacional.

2. Ls actividadcs aniparadas por cl prcscntc Acucrdo cstar i sujctas a Ia disponibilidad
de los fondos asignados y a las disposicioncs lcgalcs y reglamcntarias aplicables cn cada
pais. Cada Partc Contratanic corrcrS con los costes dc su propia participaci6n cn cl prcscnte
Acucrdo salvo que sc convcnga otra cosa.

ArlIculo 9

El prcscnic Acucrdo cntrarS cii vigor cn la tccha de la scgunda dc las Nolas Diploniii licas
ntcdiante las cualcs las Partcs nofifiquen reciprocamente cl cunplinicnto de sus rcquisilos
inttrnos para la cntirada cil vigor del prescnt Acucrdo, y primancccri cn vigor pot cinco
afios.

Posteriornicnlc sc renovari por nuevos periodos dc cinco afios, a mcnos que'sca dcnunciado
por cscrito pot cualquicra de las dos Partcs Contralantcs con tres nicses dc antelaci6n,
corno nifnimo, antes dc la expiraci6n del corrcspondiente pcriodo quinqucnal. La
terminaci6n del presente Acucrdo no afcctar,5 la validez dc cualesquicra mcdidas tornadas
cn virtud del mismo.
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Ilccho cn Jcrusul6n ci .1 .. ........... 1993, quc corrcspondc al dia
5754, cii hcbrco, cspafiol c ingl6s, sicndo aut6nticos los trcs tcxtos. En caso dc
intcrprctacioncs divcrgcntcs de los tcxtos hcbrco y cspafiol, prcvalcccri cl tcxto ingl6s.

Por el Estado
de Israel:

Por el Reino
de Espafia:

a. r.

I J1, J , ;
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AGREEMENT' BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE KING-
DOM OF SPAIN ON COOPERATION IN ENVIRONMENTAL
MATTERS AND NATURE CONSERVATION

The State of Israel and the Kingdom of Spain;

Expressing the desire to strengthen the friendly relations between
both States and to develop cooperation to protect the
environment;

Conscious about similar environmental problems the lespective
countries are faced with, and aware of their scientific and
technological capability to cope with these problems,

Convinced that:

- the environment must be protected for the
well-being of present and future generations,

health and

- sustainable economic development requires environmentally
sound management of natural resources,

- cooperation between the Contracting Parties is of mutual
advantage due to similar problems in both countries and is
important in meeting each Government's responsibilities for
the maintenance of the global environment;

Recognizing the importance of environmental policies and practices
with a view to arriving at adequate solutions for global
environmental issues, and in particular in the Mediteranean
Basin;

Further referring to the regional cooperation on environment
within the Multilateral talks derived from the Middle East Peace
Conference held in Madrid in November 1991, in which Spain has
played an important role;

Acknowledging that significant mutual benefits can be derived by
both Governments from cooperation in environmental policy
development;

I Came into force provisionally on 7 September 1995, the date of receipt of the note in reply of the exchange of notes
of 15 September 1994 and 6 September 1995, as agreed in the said exchange of notes, and definitively on 30 October 1995,
the date of the last of the notifications (of 27 August and 30 October 1995) by which the Parties informed each other of
the completion of the internal legal requirements, in accordance with article 9.
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Desiring to demonstrate the importance both Governments attach to
international cooperation in environmental matters;

In the spirit of the United Nations Conference on Environment and

Development, held in Rio de Janeiro in June 1992.

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall cooperate in the fields of
environmental protection and nature conservation on the basis of
equality, reciprocity and mutual benefit.

Article 2

The following fields of environmental protection are of particular
interest to both Contracting Parties:

1: Soil, Air, Water and Marine pollution problems of mutual
concern, their identification and the assessment of relevant
control and abatement technologies;

2. Promotion of Environmental awareness and education;

3. Environmental Impact Assessment methods;

4. Environmental monitoring and surveillance systems, including
the use of environmental information systems;

5. Development of environmentally sound technologies;

6. Solid and Hazardous waste treatment technologies;

7. Integrated Pest management;

8. Combating Desertification;

9. Municipal and Industrial sewage treatment;

10. Environmental problems in their relation to other policy
areas and the relationship between environment and
development;

11. Conservation and sustainable management of the diversity of
species;

Vol. 1912, 1-32616



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 173

12. Exchange of views on significant global environmental
problems;

13. Promoting international cooperation in the field of the

environment.

Article 3

For the implementation of this Agreement the following forms of
cooperation shall be considered in particular:

1. Meetings to discuss environmental policy issues;

2. Meetings, such as in particular in subject matters which are
of mutual interest and benefit;

3. Exchange of information and data on research and development
activities, policies, environmental practices and legal
provisions as well as analysis and assessment of
environmental impacts and, if necessary, coordination of
certain research activities;

4. Visits by scientific and technical experts or officials to
discuss the subjects mentioned in Article 2 of this
Agreement;

5. Support international environmental projects to solve global
and regional environmental problems and to create an
atmosphere of cooperation.

6. Joint Israel -Spain cooperation in the Mediterranean Basin
shall also be opened to other littoral countries.

Article 4

The Contracting Parties shall use their best efforts to harmonize
to the maximum extent practicable their international
environmental policies and practices and to promote broad
harmonization of effective measures to prevent and control
environmental pollution. In these efforts they shall support
international activities in order to:

1. arrive at internationally agreed scientific criteria,
particularly those relating to human health;

2. achieve agreement on levels of acceptable environmental
quality;
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3. exchange and disseminate information on the best available
technology to control and abate pollution.

Article 5

1. El Ministerio de Obras Publicas, Transportes y Medio Ambiente
of Spain and the Ministry of the Environment of the State of
Israel are the Ministries in charge for the implementation of
this Agreement.

2. The coordination for the implementation of this Agreement
will be performed through a bi-national committee headed by
the Ministers of the above-mentioned Ministries or their
representatives.

3. Joint meetings of the coordinating committee will be held to
review current and future activities under this Agreement.

Article 6

The Contracting Parties may call upon Government agencies,
academic institutions and private economic enterprises to take
part in the cooperative activities under this Agreement.

Article 7

1. By mutual agreement, both Contracting Parties may pass on the
results of their cooperation to third parties. In exchanging
information and disseminating it to third parties, both
Contracting Parties shall take into account existing legal
provisions, the rights of third parties and international
obligations.

2. The use of information - either worthy of protection or

protected - shall require specific consent.

Article 8

1. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice the
existing rights and duties arising from other agreements
under international law.

2. Activities under this Agreement shall be subject to the
availability of appropriated funds and to the applicable laws
_nd recvlaticns in each cc'untry. Each Ccntract4ng Party shall
bear the costs of its undertakings under this Agreement
unless otherwise agreed.

Vol. 1912, 1-32616



196 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 175

Article 9

This Agreement shall enter into force on the date of the second of
the Diplomatic Notes by which the Parties notify each other that
their internal legal requirements for the entering ihto force of
the Agreement have been fulfilled, and shall remain in force for
five years.
Thereafter it shall be automatically renewed for further five-year
periods each unless denounced in writing by either Contracting
Party not later than three months prior to the expiration of the
respective five-year period. The termination of' this Agreement
shall not affect the validity of any arrangements made under this
Agreement.

Done atq.h,4)on.7.. which corresponds to the
.. ! day of )1':A'IA'5754, in the English, Hebrew and Spanish
languages, all three texts being authentic. In case of divergent
interpretations of the Hebrew and Spanish texts, the English text
shall prevail.

For the Kingdom
of Spain:

For the State
of Israel:

4-V". T4"*

I Xavier Solana.
2 Shimon Peres.
3 Illegible.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'1tTAT D'ISRAEL ET LE ROYAUME D'ESPAGNE
RELATIF A LA COOPtRATION EN MATIERE D'ENVIRONNE-
MENT ET DE PRESERVATION DE LA NATURE

L'Etat d'Israel et le Royaume d'Espagne,
Ddsireux de renforcer encore les relations amicales qui existent entre les deux

Etats et d'6tendre leur coopdration A la protection de l'environnement,
Conscients de la similitude des problimes 6cologiques auxquels les deux pays

sont confrontrs et sachant qu'ils ont les capacit6s scientifiques et technologiques
pour rdsoudre ces probl~mes,

Convaincus de ce:
- Que 'environnement doit etre protdgd pour assurer la sant6 et le bien-8tre des

grnrrations prrsente et future,
- Que le drveloppement 6conomique durable nrcessite une gestion des ressources

naturelles qui respecte l'environnement,
- Que la cooperation entre les Parties contractantes prdsente un avantage pour

l'une et l'autre en raison de la similitude des probl~mes qui existent dans les
deux pays et qu'elle rev& de l'importance pour permettre A chacun des gou-
vernements de s'acquitter des responsabilitrs qui lui incombent en mati~re de
protection de l'environnement mondial,

Reconnaissant l'importance des politiques et pratiques 6cologiques pour la
solution addquate des probl~mes mondiaux de l'environnement, et en particulier de
ceux qui se manifestent dans le Bassin mrditerranden.

Se rrf6rant en outre A la coop6ration rrgionale en mati~re d'environnement,
prrvue lors des conversations multilatrrales lides A ]a Confdrence sur la paix au
Moyen-Orient qui s'est tenue A Madrid en novembre 1991 et ob l'Espagne ajou6 un
r6le important,

Reconnaissant que les deux gouvernements pourront tirer chacun des avan-
tages notables de leur cooperation A '61aboration des politiques de l'environnement,

Drsireux de ddmontrer l'importance que les deux gouvernements attachent A la
coop6ration internationale en mati~re d'environnement,

Dans l'esprit de la Confdrence des Nations Unies sur l'environnement et le
drveloppement, tenue A Rio de Janeiro en juin 1992,

Sont convenus de ce qui suit :

Entrd en vigueur A titre provisoire le 7 septembre 1995, date de r6ception de la note de rdponse de l'6change de
notes des 15 septembre 1994 et 6 septembre 1995, tel que convenu dans ledit 6change de notes, et a titre ddfmitif le
30 octobre 1995, date de la derni6re des notifications (des 27 ao~t et 30 octobre 1995) par lesquelles les Parties se sont
informn6es de I'accomplissement des formalitds Idgales internes, conformdment A rlarticle 9.
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Article premier
Les Parties contractantes coop6reront entre elles en mati~re de protection de

l'environnement et de la nature, sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et de l'avan-
tage mutuel.

Article 2
Les Parties contractantes s'int6ressent particuli~rement aux domaines ci-apr~s

de la protection de l'environnement :
1. Les problimes de pollution des sols, de l'air, des eaux et de la mer qui se

posent dans les deux pays, l'identification de ces pr6bl~mes et l'6valuation des tech-
niques A mettre en ceuvre pour limiter et r6duire ces pollutions;

2. La promotion de la sensibilisation A l'environnement et de l'6ducation en
cette mati~re;

3. Les m6thodes d'6valuation des impacts sur 'environnement;
4. Les syst~mes de surveillance de l'environnement, y compris 6lectroniques;
5. La mise au point de technologies respectueuses de l'environnement;
6. Les techniques du traitement des d6chets solides ou dangereux;
7. La lutte globale contre les parasites;

8. La lutte contre la d6sertification;
9. Le traitement des eaux us6es municipales et industrielles;
10. La relation entre les probl~mes d'environnement et d'autres questions de

politiques, ainsi que la relation entre dcologie et d6veloppement;
11. La pr6servation et la gestion viable de la diversit6 des especes;

12. Les 6changes de vues sur les probl~mes importants de l'environnement
mondial;

13. La promotion de la coopdration internationale en mati~re 6cologique.

Article 3
Pour la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties envisageront en particulier

les modalit6s de coop6ration suivantes :
1. Rencontres pour l'examen en commun des questions de politique 6colo-

gique;

2. Rencontres, en particulier sur les questions qui pr6sentent un int6ret et des
avantages pour les deux Parties;

3. Echange d'informations et de donn6es sur les activit6s de recherche/
d6veloppement, les politiques, les pratiques et dispositions juridiques en matiRre
d'environnement ainsi que l'analyse et l'6valuation des impacts sur l'environnement
et, en cas de besoin, la coordination de certains travaux de recherche;

4. Visites d'experts scientifiques et techniques ou de repr6sentants officiels
pour d6battre des questions vis6es A l'article 2 du pr6sent Accord;

5. Soutien aux op6rations internationales concernant l'environnement qui ont
pour objet de r6soudre les probl~mes 6cologiques mondiaux et r6gionaux et de crder
un climat de coop6ration;
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6. La coop6ration entre Israel et l'Espagne dans le Bassin m~diterran6en sera
6galement ouverte A d'autres pays littoraux.

Article 4

Les Parties contractantes ne n6gligeront aucun effort pour harmoniser au maxi-
mum possible leurs politiques et pratiques en mati~re d'environnement international
et pour encourager une large harmonisation de mesures de nature a prevenir et
endiguer efficacement la pollution de l'environnement. Dans leurs efforts, elles ap-
porteront leur soutien aux activit6s internationales afin :

1. De parvenir A la d6finition de crit~res scientifiques reconnus sur le plan
international, en particulier pour ce qui concerne la sant6 de l'6tre humain;

2. De parvenir A un accord sur les niveaux de qualit6 acceptable de l'environ-
nement;

3. D'6changer et de diffuser des informations concernant les meilleures tech-
nologies existantes d'endiguement et de r6duction de la pollution.

Article 5
1. Le Ministerio de Obras Publicas, Transportes y Medio Ambiente d'Es-

pagne et le Ministry of the Environment de l'Etat d'Israel sont charg6 de la mise en
ceuvre du pr6sent Accord.

2. La coordination de la mise en euvre du pr6sent Accord sera assuree par
une commission binationale dirig6e par les ministres pr6cit~s ou leurs repr6sentants.

3. Des r6unions communes de la Commission de coordination seront tenues
afin de faire le point des activit6s futures au titre du pr6sent Accord.

Article 6
Les Parties contractantes pourront inviter des administrations publiques, des

institutions acad6miques et des entreprises 6conomiques priv6es A participer aux
actions men6es en coop6ration en vertu du pr6sent Accord.

Article 7
1. Par accord mutuel, les deux Parties contractantes pourront communiquer

les r6sultats de leur coop6ration A des tierces parties. Pour l'6change d'informations
et leur diffusion aupr~s de tierces parties, les deux Parties contractantes tiendront
compte des dispositions 1dgales en vigueur, des droits des tierces parties et des
obligations internationales.

2. L'utilisation des informations, qu'elles soient A prot6ger ou qu'elles le
soient d6jA, n6cessitera un agr6ment sp6cial.

Article 8
1. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme d6ro-

geant aux droits et obligations existants au titre d'autres accords conclus confor-
m6ment au droit international.

2. Les activit6s couvertes par le pr6sent Accord d6pendront des credits dis-
ponibles et des dispositions l6gislatives et r6glementaires applicables dans chaque
pays. Chaque Partie contractante prendra en charge le cofit de ses activitAs au titre
du pr6sent Accord, A moins qu'il n'en soit convenu autrement.
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Article 9

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de la deuxiime des notes diplo-
matiques par lesquelles les Parties contractantes se seront notifi mutuellement l'ac-
complissement de leurs formalitds Idgales int6rieures pour cette entr6e en vigueur et
il demeurera en vigueur cinq ans.

Par la suite, il sera automatiquement renouvel6 pour de nouvelles p6riodes de
cinq ans, sauf s'il est d6nonc6 par 6crit par l'une ou l'autre Partie contractante au
plus tard trois mois avant l'expiration de la p6riode de cinq ans en cours. La d6non-
ciation du pr6sent Accord n'influera pas sur la validit6 de toute disposition prise
pour son application.

FAIT A J6rusalem le 9 novembre 1993, soit le 25 Heshvan 5754, en anglais,
h6breu et espagnol, les trois textes faisant dgalement foi. En cas de divergences
d'interpr6tation entre les textes h6breu et en espagnol, c'est le texte anglais qui
pr6vaudra.

Pour le Royaume Pour l'Etat
d'Espagne: d'Israel :

XAVIER SOLANA SHIMON PERES

[Illegible]
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EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES

I

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nota verbal

Nfim.

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente
a la Embajada de Israel en Madrid y, en relaci6n con el
Acuerdo sobre Cooperaci6n en materia de Medio Ambiente y
Conservaci6n de la Naturaleza entre Espafia e Israel, firmado
en Jerusal~n el 9 de noviembre de 1993, propone 1o siguiente:

"Este Acuerdo se aplicarA provisionalmente antes de su
entrada en vigor".

En caso de que la Embajada de Israel estd de acuerdo
con el contenido de esta Nota Verbal, esta Nota, junto con su
Nota de respuesta, constituirA un Acuerdo Internacional com-
plementario del Acuerdo de referencia.

Este Canje de Notas entrarA en vigor en el dia de la
fecha de recepci6n de la Nota Verbal de respuesta de esa
Embajada.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha la
oportunidad para reiterar a la Embajada del Israel en Madrid
el testimonio de su m6s alta consideraci6n.

Madrid, 15 de septiembre de 1994

A la Embajada de Israel en Madrid

Vol. 1912, 1-32616



1996 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 181

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs pre-
sents its compliments to the Embassy of
Israel in Madrid and, with respect to the
Agreement on cooperation in environ-
mental matters and nature conservation
between Spain and Israel, signed in Jeru-
salem on 9 November 1993, proposes the
following:

"This Agreement shall be provi-
sionally applied before its entry into
force".
Should the Embassy of Israel agree

with the content of this note verbale, this
note, together with your note in reply,
shall constitute an international arrange-
ment supplementary to the above-men-
tioned Agreement.

This exchange of notes shall enter into
force on the date of the receipt of your
note verbale in reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes
this opportunity to convey to the Em-
bassy of Israel the renewed assurances
of its highest consideration.

Madrid, 15 September 1994

The Embassy of Israel in Madrid

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGERES

No

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res
pr6sente ses compliments A l'Ambas-
sade d'Isral A Madrid et, se r6f6rant A
l'Accord de coop6ration dans les do-
maines de l'environnement et de la con-
servation de la nature conclu entre
l'Espagne et Israel et sign6 A J6rusalem
le 9 novembre 1993, a l'honneur de pro-
poser ce qui suit :

< L'Accord s'applique provisoire-
ment avant son entr6e en vigueur > .

Si la teneur de la pr6sente note ver-
bale rencontre l'agr6ment de l'Ambas-
sade d'Isradl, la pr6sente note et votre
note de r6ponse constitueront un accord
international compl6mentaire A l'Accord
cit6 en r6f6rence.

Le pr6sent 6change de notes prendra
effet le jour ob sera revue la note verbale
de r6ponse de l'Ambassade.

Le Ministre des affaires 6trang~res
saisit cette occasion de renouveler A
'Ambassade d'Isradl A Madrid les assu-

rances de sa tr s haute consid6ration.

Madrid, le 15 septembre 1994.

L'Ambassade d'Isradl A Madrid
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EMBAJADA DE ISRAEL

SM-446-95

La Embajada de Israel saluda atentamente al Honorable

Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene la honra de comunicar

en relacion a la nota verbal numero: 71 del pasado 15 de

septiembre de 1994 sobre Cooperacion en materia de medio

ambiente y Conservacion de la Naturaleza entre Espaha e Israel

firmado en Jerusalen el 9 de noviembre de 1993, esta Embajada

esta de acuerdo con el contenido de esa nota.

La Embajada de Israel aprovecha

reiterar al Honorable Ministerio de

testimonio de su mas alta y distinguida

esta oportunidad para

Asuntos Exteriores el

consideracion.

Madrid, 6 de septiembre 1995

Al Ministerio de Asuntos Exteriores
Madrid
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF ISRAEL

SM-446-95

The Embassy of Israel presents its
compliments to the Ministry of For-
eign Affairs and, with respect to note
verbale No. 71 of 15 September 1994 con-
cerning the Agreement on cooperation in
environmental matters and nature con-
servation between Spain and Israel
signed in Jerusalem on 9 November 1993,
expresses its agreement with the content
of that note verbale.

The Embassy of Israel takes this op-
portunity to convey to the Ministry of
Foreign Affairs the assurances of its
highest consideration.

Madrid, 6 September 1995

Ministry of Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

SM-446-95

L'Amba'ssade d'Israel pr6sente ses
compliments au Minist~re des affaires
6trang~res et, se r6f6rant A la note verbale
no 71 du 15 septembre 1994 concernant
l'Accord de coopdration dans les do-
maines de 1'environnement et de la con-
servation de la nature, conclu entre
I'Espagne et Isradl et sign6 A J6rusalem
le 9 novembre 1993, a l'honneur de lui
faire savoir que cette note verbale ren-
contre son agr6ment.

L'Ambassade d'Israel saisit cette oc-
casion de renouveler au Ministire des af-
faires 6trang~res les assurances de sa tr~s
haute consid6ration.

Madrid, le 6 septembre 1995

Le Minist~re des affaires 6trang-res
Madrid
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